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PRAKATA

Puji syukur saya panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa atas rahmat-

Nya sehingga laporan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dapat

terselesaikan dengan baik. Laporan ini disusun sebagai pemenuhan

kewajiban akademik dan pertanggungjawaban atas kegiatan PKL yang

telah saya laksanakan. Dengan hormat, saya mengucapkan terima kasih

kepada semua pihak yang telah memberikan dukungan dan bimbingan

selama pelaksanaan PKL hingga penyusunan laporan ini.

a. Ibu Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Kepala Program

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional;

b. Ibu Fanny Puji Rakhmi, S.Hum., M.Hum., selaku dosen

pembimbing yang telah memberikan arahan, masukan, serta

perhatian sepanjang proses penulisan laporan ini;

c. Bapak Muhammad Cevin Bayu Putra, S.Tr. Pel selaku

pembimbing dari Kementerian Perhubungan yang telah

memberikan banyak bantuan dalam penyediaan data serta

pengetahuan praktis selama pelaksanaan PKL;

d. Kementerian Perhubungan yang telah memberikan kesempatan

dan fasilitas kepada penulis untuk menjalani Program Praktik

Kerja Lapangan selama 4 bulan;

e. Kedua orang tua dan keluarga yang senantiasa memberikan

dukungan, baik secara moral maupun material;

f. Sahabat yang telah banyak membantu penulis dalam

menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan ini.

Akhir kata, saya memohon Tuhan Yang Maha Esa membalas kebaikan

semua pihak yang telah membantu. Semoga laporan PKL ini

bermanfaat bagi pengembangan ilmu dan berguna bagi para pembaca.

Depok, 20 Agustus 2025

Muhammad Ariobimo Sukmono Putra
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BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Kegiatan

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) bertujuan untuk

memperkuat kemampuan mahasiswa dalam menghadapi dunia kerja,

meningkatkan kompetensi profesional, serta menumbuhkan etos kerja

yang baik. Program ini berpedoman pada ketentuan yang tertuang

dalam Undang-Undang Nomor 12 Tahun 2012 tentang Pendidikan

Tinggi, Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 49

Tahun 2014, serta Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan

Nomor 3 Tahun 2020 tentang Standar Nasional Pendidikan Tinggi.

Selain itu, pelaksanaan PKL juga mengacu pada Statuta PNJ, Peraturan

Akademik PNJ, dan Panduan Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan

PNJ sebagai landasan pelaksanaannya yang resmi dan komprehensif.

Dalam pelaksanaan PKL ini, penulis memilih Kementerian

Perhubungan Republik Indonesia sebagai tempat praktik. Kementerian

ini memiliki peran penting dalam mengatur, mengawasi, dan

mengembangkan sektor transportasi nasional di Indonesia. Selama

kegiatan PKL, penulis mendapatkan kesempatan untuk berpartisipasi

dalam penerjemahan dokumen internasional, khususnya teks

MARPOL (Marine Pollution) sebuah konvensi internasional yang

mengatur pencegahan pencemaran laut oleh kapal. Penerjemahan

MARPOL dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia memiliki arti

penting karena membantu Kementerian Perhubungan dalam

memastikan pemahaman yang seragam terhadap regulasi internasional

di bidang maritim. Maka dari itu, melalui tugas ini, penulis

memperoleh pengalaman berharga dalam bidang penerjemahan teknis,

memperluas wawasan tentang peraturan maritim global, serta

meningkatkan ketelitian, kepekaan, dan kemampuan analisis dalam

konteks kebijakan publik.
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Melalui penyusunan laporan ini, penulis bermaksud untuk

mendokumentasikan secara sistematis seluruh pengalaman dan

pengetahuan yang diperoleh selama pelaksanaan PKL, serta sebagai

refleksi atas keterampilan dan pembelajaran yang telah dicapai.

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan
Tugas utama penulis selama PKL adalah menerjemahkan teks

dokumen internasional mengenai maritim. Selain itu, penulis juga

bertugas untuk mengelola administrasi perkantoran dan juga

menyambut pihak ketiga yang akan menjadi rekan Kementerian

Perhubungan Republik Indonesia. Dalam hal ini, penulis akan

menyusun laporan terkait penerjemahan teks MARPOL (Maritime

Pollution) untuk kelancaran pengimplementasian regulasi di

Kementerian Perhubungan Republik Indonesia.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dilaksanakan di Kementerian

Perhubungan Republik Indonesia selama kurang lebih 16 minggu,

mulai dari tanggal 18 Agustus 2025 sampai dengan 5 Desember 2025.

Waktu kerja Kementerian Perhubungan adalah Senin–Jumat pukul

09.00–19.00. Pelaksanaan PKL ini dilakukan secara luring di kantor

Kementerian Perhubungan yang beralamat di Jalan Medan Merdeka

Barat No. 8, Jakarta Pusat 10110.

1.4 Tujuan dan Kegunaan

1.4.1 Tujuan

Adapun tujuan penulisan laporan PKL ini antara lain:

a. Mendokumentasikan kegiatan dan pengalaman selama

melaksanakan PKL di Kementerian Perhubungan, khususnya

dalam penerjemahan dokumen internasional seperti

MARPOL.

2



b. Menjelaskan proses, tantangan, serta pembelajaran yang

diperoleh selama melakukan penerjemahan teknis dalam

konteks maritim

c. Melakukan evaluasi diri terhadap kompetensi, ketelitian, dan

kemampuan analisis selama melaksanakan tugas PKL.

1.4.2 Kegunaan

Laporan PKL ini memberikan beberapa kegunaan sebagai
berikut:

a. Sebagai bukti atas pengalaman dalam bidang

penerjemahan.

b. Sebagai media untuk mengidentifikasi kekurangan yang

harus ditingkatkan.

c. Sebagai portofolio profesional yang menunjukkan

kemampuan dan pengalaman praktis.

d. Sebagai pemenuhan kewajiban sebagai mahasiswa di PNJ.
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BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Setelah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Kementerian

Perhubungan Republik Indonesia, penulis dapat menarik beberapa kesimpulan

sebagai berikut:

1. Selama kegiatan PKL, penulis ditugaskan untuk melakukan

penerjemahan dokumen maritim, khususnya teks yang berkaitan

dengan Konvensi MARPOL (International Convention for the

Prevention of Pollution from Ships) dari IMO (International Maritime

Organiziation)

2. Dalam proses penerjemahan, penulis menerapkan berbagai teknik

penerjemahan menurut Molina dan Albir (2002) untuk menjaga

kesepadanan makna, kejelasan informasi, serta ketepatan terminologi

maritim.

3. Kegiatan PKL ini memberikan manfaat bagi penulis dalam

meningkatkan pemahaman penerjemahan teks teknis dan regulatif serta

wawasan mengenai lingkungan kerja pemerintahan dan kerja sama

internasional di bidang maritim.

4.2 Saran

Adapun saran penulis setelah melaksanakan PKL ini adalah sebagai berikut:

1. Mahasiswa disarankan untuk mempelajari terlebih dahulu bidang dan

karakteristik instansi tujuan sebelum melaksanakan PKL agar dapat

beradaptasi dengan lebih baik.

2. Mahasiswa yang melakukan penerjemahan teks teknis, khususnya

dokumen maritim, sebaiknya memahami terminologi khusus dan

konteks regulasi internasional yang digunakan.

3. Mahasiswa perlu membuat glosarium guna memperkaya pengetahuan

kosa kata.
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